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ERKENTÜRKÇEDEYABANCIUNSURLAR* 

GERARD CLAUSON 

1. Yüz yıl önce bilginler, iki türlü türkçe olduğuna inanıyorlardı: 
Başlıca örneği osmanlıca olan bau türkçesi ve yine başlıca örneği çağa
tayca o lan doğu türkçesi. Bu bilginler, arapça ve farsça oldukları herneo 
beUi olan kelimeler ile osmanlıcada serpimi halinde bulunaiı grekçe ve /in
guafranca alıntılar, bu iki türk dilinin söz varlıklanndan çıkarılınca. geriye 
kalanın tümünün an türkçe olacağını düşOnüyorlardı. 

2. Şimdi ise durum, çok farklıdır. Moğolistan ve Sovyetler Birliği'n
delci anı tlar üzerinde, Sincan ve K ansu 'da yapılan kazılarda ve belli başlı
lan Türkiye ve Sovyetler Birliği'nde olan kimi eski ki taplıklarda, çok daha 
erken türk dillerinde yaztlmış aynntılı metinler ele geçiri lmiştir. Ayrıca, 

soğutça ve toharca yazmalar bulunmuştur; · yüz yıl önce bu dillerin adları 
bile bilinmiyordu. Yabancı kelime aç1sından en erken türk dillerinin bile, 
başka dilleri konuşan topluluklarla yüz yıllarca sıkı bir ilişki içinde bulun
muş her hangi bir topluluğun dilinden daha arı olmadıkları, artık biliniyor. 
lş. erken türk dillerinde alıntı kelimelerin varlığını kanıtlamak değil , bu 
alınulan belirleyip öbeklendirmek ve bunlardan hangi tarihi sonuçların çı
kanla bileceğini anlamaktır. 

3. Alınu kelimeleri be lirleme konusuna gelince, sayıları pek fazla 
olmayan kimi kelimelerin alıntı olduklarını belirlernemize olanak sağlayan 
bir kaç basit ses kuralı vardır. 

4. An erken türkçede, belli sayıdaki bir kaç kelime dtşMıda rutuıursa. 
yalnızca alıntı kelimelerde geçen iki ses vardır. 

• The Foreign Elemenis in Early Turkish. Researclıes in Altoic Languages. Papers read aı 
the 14th Meeting of ıhe Pennanent lnıemational AJıaistic Conference held in Szeged, 
August 22-28, 1971. Budapest, 1975,43-49. 
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5. b ölümsüZ art ciamak sızıcı ilnsüzü, yalnızca iki ünsüz öbeğinde, 
abtar- 'aktarmak' benzeri kelimelerdeki -lıt- ile o!Jşa:- 'benzemek' gibi 
kelimelerdeki -bş-'de bulunur. Bu ses, başka yerlerde, sö~ gelişi bagan, 
batun ve ıar!Jan'da geçerse, bu, onların alıntı kelimeler olduklannı göste
rir. Bu belirli kelimelerin ne tür alıntılar olduklan sorusuna daha sonra dö
neceğim. Ancak bu, -bt- veya -bş- içeren bütün kelimelerin muhakkak an 
türkçe olacaklan anlamına gelmez; söz gelişi abşam 'akşam', soğutça bir 
alıntıdır. 

6. j ötümlü ön dam ak ıslıklı ünsüzü, söz gelişi çiz- ve çöz- fiilierinin 
ikincil biçimleri olan hakanice çij- ve çöj- 'te olduğu gibi, kimi zaman ç'nin 
yakınında z'nin ikincil bir biçimi olarak görülür, bunun dışmda yalm~ca 
alıntı kelimelerde geçer. j, soğutçada çok yaygın bir ses olduğu için, bu 
sesi içeren kelimelerin soğutça alıntılar olduğunu düşünmek, genellikle 
nıtarlı bir yoldur. Ancak, soğutça ve foharcanın, günümüze ulaşan ve çoğu 
budist yazmalardan çeviriler olan metinlerinin söz varlıklan son derece sı
nırlı olduğu için, bu konuda güçlüklerle karşılaşıyoruz. a:ju:n 'varlık biçi
mi' kelimesinin alıntı olduğundan emin ola biliriz; çünkü bu kelime, so
ğutça metinlerde sık sık geçer. Ancak, üjme: 'dut' için aynı şeyi söyleye
meyiz; çünkü, 'dut' karşılığında günümüze soğutça bir kelime ulaşmamış
tır. 

7. lç ve son sesteyaygın olan, ancak an türkçe kelimelerin ön sesle
rinde, yalil;IZCa başka seslerin ikincil biçimleri olarak geçen m ve ötürnsüz 

· ön dam ak ıshklı ünsilzü ş olmak üzere iki ses daha vardır. 

8. Hemen hemen bütün türk dillerinde ön sesteki b, bir geniz sesi ta
rafından izlenirse, bu sesin etkisiyle m olur. Söz konusu gçniz sesi, n diş 

· geniziisi veya rı art damak geniziisi olduğu zaman, sonuç açıktır. Söz ge
lişi, 8. ve 9. yilz yıl türkü ve oğuz di11eri dışında, hemen hemen bütün dil
lerde, ben 'ben' ve berıgü: 'ebedi, beogi', men vemerıgü: olmuşnır. Ancak 
geniz sesi, fı ön daroak geniziisi olunca, durum daha karmaşıktır; çünkü bu 
ses, 8. yüz yılda kaybolmaya yüz tutmuşnır ve hemen hemen bütün dillerde 
y'ye dönüşmüş, yalnızca bir kaçında ise yn veya ny olmuştur. Nitekim, ön 
sesim'li olupday tarafından izlenmiş bir kaç kelime buJuİımaktadır. Fa-· 
kat, bu m-'nin aslının b- olması gerektiğini gösteren yeterli kanıtlar vardır. 
Söz gelişi, uygnrca, hakanice, lapçakça ve bir iki çağdaş.pilde 'dışk:ı' kar
şılığındaki pek çok kelimelerden biri de mayak'tır; ancak KAŞGARLI, bu 
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kelimenin oğuzcada baynak olduğunu söylüyor ki, bu da, kelimenin aslın~ 
banak olduğunu gösterir. 'beyin' karşılığındaki kelime de hak~çadaki mi

'den Sincan ağızlarındaki mirılmirıi'ye kadar şaşırtıcı biçim değişiklikle
riyle karşımıza çıkar; ancak osmanlıca beyin ve türkmence beyni biçimleri, 
kelimenin aslının befıi: olması gerektiğini gösterirler. .. 

9. Ön sesi m 'li öteki bütün kelimeler alıntıdır. En ilgi çekici olanİ, 
· belki de, uygurcadaki'mır 'bal' kelimesidir. Bu kelime, doğrudan doğruya, 

orta çincede myit gibi bir söylenişi olan ve milattan sonra birinci binin 
ortalarında kuzey batı Çin 'demir biçiminde telaffuz edilmiş, olan çince mi 
kelimesinden bir alıntıdır. Bu çince kelime de; rusç~ MetJ, ·gre~çe methu, 
sanskritçe madhu ile aym kökten gelen ve güzel bir Hint-Avrupa kelimesi 
olan toharca mit'ten bir alıntıdır. 

10. Geriye kalan kelimelerden mekke: 'mürekkep' ile mınguy 
'hamur' gibi bir kaçı, çince; '!liçlik 'rahipler sımfından olmayan kimse' ile 
mışkıç 'yabani kedi' gibi bir kaçı ise, soğutça alıntılaidır. maçı: 'kedi' gibi 
bir ikisinin kaynağı ise henüz belli değildir. 

1 1. Budizmin kutsal kitaplarının çeviri lerinde. görülen ve sanskritçe 
oldukları apaçık belli olan kelimeler sayılmazs~. erken türkçede ön sesi ş'li 
kelime çok değildir; belki hepsi, aşağı yukarı kırk kadardır. Bunlara, tokat 
sesi şa:b şa:b gibi bii- iki yansıma kelime de dahildir. Hemen hemen bütün 
geriye kalan kelimelerde, ön seste ş, fonetik etkiye bağlı ikincil bir sestir. 
Bu ses·, ş ış- 'şi.şmek' (sış-) gibi kelimelerde diş s- 'sini, şagıla:- 'bağırmak' 

· (çağıla:-) gibi kelimelerde yarı kapantılı bir diş-damak sesi olan ç-'yi ve 
bir tek şişek 'iki yaşında koyun, şişek' (tişek) kelimesinde ise diş sesi t- 'yi 
karşılar. 

12. Bunların dışında, bir hektolitreden biraz daha küçük olduğu bili
nen şık 't:iir tahıl ölçüsü' gibi bir iki çince; farsça afırimtın gibi Avesta di
lindeki arıromaynyu kelim.esinden· gelen şımnu: 'şeytan' gibi bir iki so
ğutça; büyük lbir ihtimalle farsça cabük ile birleşen şa:bü:k 'çabuk' ve 
bunlara ilave olarak bir iki alıntı kelime daha saya biliriz. · . . . . 

13. Bunların en ilgi çekici olanı ise, şaçl 'prens' kelimesidir. Bu ke
lime, Avesta elilindeki x.Myat1iya'ya kadar gider; soğutça .)5'eô olması biraz 
zordur; belki ~ski Baktirya (kuşan) dilindeki sao, en yakın kelimedir. 
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14. Bir diğeri ise, şatu: 'merdiven' kelimesi dir. lik olarak uygurcada 
görülür, Kutadgu Bilig'de bagna: 'basamak' kelimesiyle birlikte geçer ve 
günümüzde bir iki çağdaş dilde yaşar. Erken türkler, çadırd~ yaşadıklarına 
göre, böyle nesneler için kendi kelimelerinin bulunmuş olması pek 
muhtemel değildir ve her iki kelimenin de al ıntı olduğundan emin. ola 
biliriz. Anca:k, bildiğim kadarıyla, bu kelimelerin kaynağı henüz 
belirlenememiştir. 

15. lç ve son seste yaygın olan, ancak arı türkçe kelimelerin ön ses
leri olarak hiç görülmeyen Uç ses daha vardır: /, r ve z. 

16. Ön sesle /, türklere yabancı olmasına karŞllık, türkler bu sesi 
söylemekte her hangi bir güçlükle karşılaşmış görürımüyoı:lar. Ön sesi 1 
olan pek az erken kelime vardır ve hepsi de, kesin olarak veya büyük ihti
malle, alıntı kelimelerdir. Yalnızca budist metinlerd~ geçen lakşan gibi bir 
ikisi, sanskritçe alıntılardır./u: 'ejderha' ve la:v 'damga mumu' gibi geriye 
kalan bir düzine kadar kelime çince alıntılardır; t?irisi, toharcadır: leşp 
'sümük, balgam '; la:gu:n 'içki bardağı' ise, doğuya belki de man i misyo
nerlerince getirilen, muhtemelen asurca laginnu'dan türemiş_ olan ve geniş 
bir alana yayılmış milletler arası bir kelimedir. Son olarak, la:çın 'doğan' 
ve lagzın 'domuz' olmak üzere iki hayvan adı vardır, bunların kaynağı 
belli değildir. Soğutçada 1 sesi bulunı:nadığı için, bunlar soğutça olamazlar. 

17. ön sesi z' ~ pek az kelime vardır ve bunların da hiç biri arı türkçe 
değildir. KAŞGARLI; zep zep ;ye zak zak diye iki yansıma kelimeyi, ke
sinlikle soğutça bir alıntı olan zargunçmud 'fesleğen' ile muhtemelen so
ğutça bir alıntı olan zaranz.a: 'yabani mersin' diye iki bitki adını, kesinlikle 
çince bir alıntı olan züngüm 'bir tür Çin i pekiisi' ile muhtemelen çince bir 

. alıntı olan zanbı: veyazenbi: 'cırcır böceği'ni kaydeder. 

18. Ön sester ise değişik bir konudur. Erken türkler, ~m sesi söyle
mekte o kadar güçlük çekmişlerdir ki, bu sesi içeren kelimelerin önüne tü
remeli bir ünlü getirınişlerdir. Nitekim Kuıadgu Bilig'de; rez biçiminde 
söylenmiş olan farsça ray 'cennet' ile aynı kökten gelen soğutça ryi, er.ej 
olarak; arapçarasi 'gevşek', ersel olarak yazılmıştır. Sanskritçe ratna 
'mücevher' kelimesi, soğutçada rıny biçiminde yazıya geçmiştir ve bir 
mani uygur metninde de bu biçimde görülür, bunun dışında ise, ertini: 
veya erdini: olarak yazılır. Bu kelime erdeni biçiminde moğolcaya geç
miştir ve bu dilde bala yaşamaktadır. 
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19. KAŞGARLI tarafından tespit edilen r ön sesli tek kelime, Hint
Avrupa dilinden olduğu apaçık belli olan ve rusça paôoma 'iş' ile ayru 
kökten gelen ganjakça rabçaı 'angarya' kelimesidir. · 

20. Son olarak, ön sesten'nin bambaşka durumu bulunmaktadır. Bu 
o 

sesin geçtiği an türkçe k~limeler ne 'ne?', ondan türeyen neçe, ne lük gibi 
çeşitli kelimeler ile 'şey' ve olumsuz cümlelerde 'hiç, asla'. olmak üzere iki 
·anlamı olan neT} kelimesidir. Etimoloji bakımından, belki bu kelime de ne 
ile birleşmektedir. KAŞGARLı'da ve öteki erken metinlerde n ile başlayan 
yarım düzine kadar alıntı kelime bulunmaktadır. Üçü İran dillerinden, , 
muhtemelen soğutçadandır: nevaşigi 'iyi ruh', nıjdag 'bileği taşı' ve 
namıja: ' bacanak'. Yine n ön sesli bir kelime olan nag 'timsah', her halde 
sanskritçe naga'dan türemiştir. nom 'öğreti' ve benzeri nomla:-, nomlığ vs. 
gibi bir kaç türemiş kelime ise, grekçe nomos'a dayanır ve türkçeyemani 
misyonerleri tarafından getirilmiştir. Bu nom kelimesi, alıntı olarak moğol
cada hala yaşamaktadır. Bu yazının kapsamı dışında kalan 13. yüz yılda, 

nökör 'hizmetçi' gibi ön seste n'li bir kaç moğolca kelime türkçeye gir
miştir. 

21. Ses kanunlan için bu kadar söz yeter. Alıntı kelimeleri tanıinanın 
öteki kuralları daha az kategoriktir. En işe yarar olanı şöyle formüllendirile 
bilir: Bir erken türkçe kelime, biçim ve anlamca, çince, toharca, soğutça 
veya kimi zaman da başka bir İran dilindeki veyahut da sanskritçedeki bi
linen bir kelimeyi, az çok kesinlikle, karşılarsa, iyi bir türkçe etimolojisi 
olİnadıkça, ilgili dilden bir alıntı kelime olarak kabul edile bilir; çünkü bu 
çağda, yabancı dilin, türkçeden bir ödünçleme yapmış olması düşünüle
mez. 

22. Türkler, erken bir ·çağdan başlaytifak tibetlilerle ilişkid~ bulun: 
muş ve "Tüpüt Haganı", Kül Tegin'in cenaze törenine bir temsilci gön- . 
dermiş olmasına rağmen, türkçede, tibetçe budist metinleriı:i geç (13. veya 
14. yüz yıl) çevirilerinde geçen alıntı kelimelerden daha önce, biç bir ti
betçe kelime görülmez. Kül Tegin yazıtının çotu yayımcıları, bölen keli
mesinin, temsilcinin özel adı olduğuna inanırlar; şüphesiz gerçekte bu, ti
betçe blon 'bakan' kelimesidir ve bölön biçiminde yazılır; çünkü türkülerin 
ön.seste b/'yi söyleye bilmeleri mümkün değildi. 

23. Erken moğolcada pek ç~k türkçe ~elime buliınmaktadıf. Bir alıntı 
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da hitaycada geçmektedir: ıavışga.~n'ın L/R'Ii biçimi *tavılga:n'ın büzül
mü§ü olan taolai 'yabani tav§an'. Buna karşılık türkçede, Cengiz'in 12. 
yüz yılın sonları ile 13. yilz yılın ba§lannda çeşitli türk bgylannı hakimi
yeti altına almasından sonra girenJerden daha önce, hiç moğolca kelime 
görülmez. 

24. Yukarıda belirtilen kuralın uygulanmasıyla ilgili o kadar çok ör
nek vardıi ki, kısa bir yazıda bir kaç örnekten fazlasım vermek mümkün 
değildir. En ilgi çekici o]anları, tobarca veya ana toharcadan olanlardır. 
Yeni bir yazıda Prof. PULLEYBLANK (Chinese and Indo-Europeans. Jo
urnal of the Royal Asiatic Society, 1966, s. 9 ve devamı), milauan sonra bi
rinci binde Sincan'da hala mevcut bulunan to~arların atalan olan Hint-Av
rupa kabilelerinin, milattan önce ikinci binin başlarında, hatta üçüncü binin 
sonlarında dahi Çin hudutlanna ula§mış olduklarını gösterdi. Bu sebeple 
toharlar, türkçe konu§an topluluklarla yüz yıllar boyunca ili§kide bulunmuş 
olmalıdırlar. Her halde geç bir alıntı olan leşp 'sümük, balgam' kelimesine 
daha önce değinilm.i§ti. Ba§ka bir kelime de künçit 'susam 'dır. Bir başkası 
ise, tümen 'on bin' kelimesidir. Tobar ağızlannın ikisinde de biraz değişik 
biçimlerde geçen bu kelimenin, doyurucu bir Hint-Avrupa etimolojisi 
yoktur. Prof. PULLEYBLANK banl:\, bu kelimenin gerçekte, çince bir 
alıntı olduğundan emin bulunduğunu söyledi. Çincede 'on bin', şimdi 
~an:' dır, eski çincede ise m yan gibi bir §ey idi. Ancak Prof. PULLEY
BLANK, çok daha erken bir tarihte, çiôce ile tibetçe henüz birbirinden ay
nlmadan önce, klasik tibetçede olduğu gibi, ana çincede de ön seste ünsilz 
guruplarının bulunduğuna ve 'on bin' kavramını karşılayan kel~enin 
tman veya dman gibi bir biçime salıip olduğuna inanıyor. Bir başka kelime 
ise, tobarca-A 'da okiis, to harca-B 'de okso olan öküz 'öküz' kelirnesidir. 

25. Başka bir muhtemel örnek de, ilk bakışta tipik türkçe bir keli
meye benzeyen ve yaygın bir kelime olan arpa: 'arpa' kelimesid.ir. 'arpa ' 
karşılığındaki to harca kelimeyi, yazık ki, bilmiyoruz; ·ancak ana İliot-A v
rupa dilindeki biçimi, *albhi olarak kurulmuştur. Ana Hint-Avrupa dilin-
deki *bh, bilindiği üzere, toharcada p olur. · 

26. Alıntı kelimeleri tanımanın bir başka kuralı şöyle formüllendirile 
bilir: Yabancı topluluklarla ilişkide bulunmadan önce, dilin, aynı çeşitten·, 

ancak birbirinden biraz farklı maddeleri karşılamak üzere, o dilin konuşu
cularının ihtiyaç duymuş ola bileceklerinden daha çok kelime içerdiği gö-
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rülürse, bu kelimelerin kimilerinin alıntı olması muhtemeldir. Bu kural, 
özellikle dikkatli uygulanmalıdır. Türkler gibi bir bozkır topluluğunun, 
değişik yaş ve cinsiyetteki davar sürilleriyle at donlan hakkında zengin bir 
kelime hazinesinfn olması, hiç de şaşırtıcı değildir. Mogolların, yabani ve 

" evcil domuzlar için kullandıklan çeşitli kelimeleri olduğu halde, türklerde 
. 'domuz' karşılığında -o da şüphesiz yaban domuzu olsa gerek- yalnızca iki 

· tane kelimenin bulunması, bunlardan biri olan lagzın'ın da kısa zamanda 
eskimiş bir alıntı durumuna gelmesi, doğrusu anlamlıdır. Ancak, ipek ve 
öteki kumaşlar için bir düzineden çok kelimenin varlığı karşısında, bunla-

' nn çoğunun yabancı kelime olmadığına inanmak güçtür.· böz 'pamuklu 
kumaş' kelimesinin, grekçe bussos 'keten'den türediği, genellikle kabul 
edilmektedir. KAŞGARLI'da ve daha erken metinlerde geçen öteki keli
meler şunlardır: eşgüti:, çit, çı!Janşı:, çildn, çuı, torku:, kafğar, kaçaç, ku
tay, !JulıTf, loljtay, şala:şu: ve ıüngüm. Başka kelimeler de buluna bilir. 
Kimilerini KAŞGARLI, Çinkumaşlan olarak nitelemiştir. !J, l, ş veyazile 
başlayanların yahut da iç sestefveya !J içerenterin alıntı kelimeler olduğu 
ve tümü değilse bile çoğunun çince olduğu kesindir. 

27. Kağanhk ve askerlik ünvaniarı konusu ise en güç mesel edir. 
'Birinci türkü kağanlığı' gibi bir terim kullanmak doğru ise, bu kağanlık, 
altıncı yüz yılın üçüncü çeyreğinde oluşmuştur. Önceleri de benzer kağan
lıklar kurulmuştu. Hsiung-nu kağanlığı olarak bildiğimiz ve hakkında sağ
lam bilgilerimiz olan en eskisi ise, milattan önce üçüncü yüz yılın son çey
reğinde kurulmuştur. Bu kağanlıklarda, kendilerinden öncekilerin ünvanla
nnı devralma geleneği bulunduğunu düşüne biliriz. Erken türkü ünvania
rının kimileri, şüphesiz alıntı kelimelerdir. Bu ünvaniardan alıntı olmayan
ların bulunup bulunmadığı sorusunu ele almamız, bu kağanlıkların hüküm
darlannın türklerin atalan olup olmadığı sorusuna yaklaşım tarzına bağlı
dır. Çinliler, Şüphesiz, hsiung-nulann, türklerin atalan ol~uklarım düşün.: 
müşlerdir. Ancak, Asia Major, 9, ·1963, s. 239 ve devamındaki başka bir 
makruesine ek olan :The Hsiung-nu Language' adlı yazısında PULLEY-

. BLANK, topladı~ delillerin ışığında, hsiurig-nu dilinin türkçe olmayıp Ye
nisey topluluklan olan arin, asan, kettiŞ ve kottişlerle bir bağlantısı oldu
ğuna kanaat getirmiştir. Bu görüş, öteki pek çok bilgince henüz paylaşıl
mamalda birlikte, temkinli davranacak olursak, hsiung-nuların türkçe-ko
nuşmuş olduklannı düşünmek doğru olmaz. Turkulardap hemen sonra ka
ğanlık kurmuş olan juan-juan Gou-jan vs.)ların konuştuklan dil hakkında, 
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henüz hiç kimse tutarlı bir görüş ortaya koymamışur. 

28. Bu durumda, bütün bu yadigar ünvaniarın alınu ~özler olduğunu 

düşünmek daha mantıklı görünüyor. Bu ünvaniardan ikisi kesinlikle alıntı
dır. ıar!Jan ve tegin'in çoklukları, hiç bir suretle türkçe olmayan ekıerle 
yapılır: tar!Jat ve ıegit. Bu husus, bilginleri uzun zamari şaşırtınışur, ancak 
son zamanlarda eo umulmadık bir yerde bir açıklama bulundu: Bir kaç yıl 
önce Moğolistan' da bir yazıt bulundu ve bu yazı tın, birinci türkü kağanlı
ğıoın bir billdlındarının, muhtemelen, adı Çin tarihlerinde T' A-PO biçi
ıninde geçen TASPAR 'ın kağanhk yıllanna (m. s. 572-587) ait olduğu 
KL Y AŞTORNIY ve LİVŞ1TZ tarafından belirlendi. Üzerindeki yazılar 
epeyce hasar görmüştür. Üç yüzdeki soğutça yazıdan kalanlar, iki bil~in-ta
rafmdan Srranı i Narodı Vostoka VJJJ' de yayımlandı. Bu yayım, tarbant ve 
ıofj.unt dahil, türk ileri gelenlerinin çokluk durumundaki tinvanJarımn bir 
listesini içerir. Elbette bunların soğutça çokluklar olmaları, ünvaniann 
kendilerinin de soğutça oldukları anlamına gelmez. Gerçekten bu kelime
lerin soğutça olmaları pek muhtemel değildir, yalnız öbür yandan bunlar, 
türkçe de değildir. Bay KLYAŞTORNIY, yazıtın dördüncü yüzündeki ya
zının, yayımlanan yazıda söylendiği gibi Çin değil , brahmi barfli olduğunu 
bana söyledi. Bu yazı henüz okunmamıştır. Ancak ben kendisine, bunun, 
muhtemelen kuzey chou imparatoru tarafından Çin'den kovulduğu zaman 
türkülere sığınan tanırunış Hint keşişi nNAGUPTA'oın TASPAR'a bir 
övgüsü ola bileceğim önerdim. 

29. bagan, juan-juan ve t'u-yu-hunlardan geriye doğru, muhtemelen 
geç hsiung-nulara kadar izlene bilir ve bir alıntı kelime olduğu rahatlıkla 
kabul edile bilir. batun için de aynı şey söylene bilir, ancak bu kelime için 

. uygun bir soğutça etimoloji var. Daha önce, İran kaynaklı şafj. ünvanına 
işaret etmiştim. Şine-usu yazıtında, çokluk biçimi ışvara:s olan bir ışvara: 
ünvaoı var; bunun, aynen bu çokluğa sahip sanskritçe isvara 'bey' kelime
sinden başka bir ~ey olması düşünülemez. 

30. Son olarak, erken türkçedeki almtı kelimelerin, özellilde öbek
lenc.tirile bilenlerin, türk topluluklarının tarih öncesine her hangi bir ışık 
tutup tuunadıkları gibi ilgi çekici bir soruya geliyorum. 'ipekli kumaş' 
karş1lığındaki çok sayıda kelimenin çince almtılar olması, bizi beyecana 
sevk edecek bir husus değil; türklerin Çin 'den böyle şeyleri aldıklarını za
ten biliyorduk. 
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31. Sanslkritçe lsvara ünvanı, biraz daha ilgi çekicidir. Bu, muhteme
len, Tonyukuk yazrtının 14. satınnda batıdaki düşman olarak bahsedilen ve 
kordan adı ile anılarak bir defa belirtilen Hotan üzerinden alınmıştır. Ama, 
en ilgi çekici husus, tarım ve hayvancılıkla ilgili toharca kelimeler öbeği
dir: künçit, öküz, muhtemelen bokarsı: 'ağaç saban' ~e yine muhtemelen 
arpa:. Bu kelimelerden ~okarsı:, Irk Bitig ve KAŞGARLI'da geçmektedir. 

· Bu kelimenin, toharca pytiki:is 'sivri uçlu sopa' olması muhtemeldir. Bu du
rumda, ağaç bir sahanın nasıl. olduğu da ortaya çıkar. Ana toharlann, boz
kır topluluğu olduklarını biliyoruz; onların aynı zamanda, milattan sonra 
birinci b inde Sincan 'ın sul ak bolgelerinde ve belki de dah'a erken bir ta
rihte, bozkırlardaki daha geniş bir alanda uyguladıkları gibi, tabiat şartla
nnın el verdiği ölçüde ekinci olduklarına inanıyoruz. arpa:, gerçekten to
harca bir kelime ise, bu özellikle anlamlıdır; çünkü son zamanlarda, eski 
bitki bilimi araştırmaları, arpanın, kültür bitkisi durumuna getirilen ilk ek
mek tahılı olduğunu, insanlar;n tüketimi için bizzat yetiştirildiğini ve uzun 
müddet buğdaydan daha önemli bir yiyecek maddesi olduğunu göstermiş
tir. Ana toharlar, ana yurtlanndan.doğuya, Ukrayna'ya veya Volga'nın do
ğusundaki bozkırlara göç ettikleri zaman, yanlarında götürmüş ola bilecek
lerini düşüne bileceğimjz yegane tohum, arpadır. Erken türklerin, tarım ve 
hayvancılığı tahariardan öğrenmiş olm~l~ndan ve bu arada bu faaliyet
lerle ilgili kelimelerin bir kısmını da tahariardan almalarından daha tabii 
bir şey olamaz. Galiba, gerçekte de durum böyle ol~uştur. 

(Çev. Ceval KAYA*) 

* Y ard. Doç. Dr., Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakilites i. 
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Dizin 

ahriman 12 ersell8 mi 8, 9 sış- ll 
a!Jşam 5 ertini: 18 mi4ik 10 şa:b şa:b ll 
ah tar- 5 C§güti: 26 miT} 8 şa:bü:k 12 
a:}u~ 6 "f,leô 13 mirıi 8 şac} 13,29 
•atbhi 25 bagan 5, Z9 mir9 ~ağıla:- ll 
aııromaynyu 12 batnn 5, 29 mit9 şala:şu: 26 
arpa: 25, 31 bolıT} 26 myan24 s:ıo 13 
bağna; 14 isvara ~9. 31 myit9 şaıu: 14 
bafiak 8 ışvara: 29 nag20 şık 12 
baynak8 ışvara:s 29 naga20 şımnu: 12 
ben 8 kaçaç 26 namıja: 20 şış- ı ı 
beiü: 8 kafgar26 ne20 ·şişek ll 
berıgü: 8 kordan 31 neçe20 taolai 23 
beyin 8 kutay 26 ne1Uk20 tarban 5, 28 
beyni 8 künçit 24, 31 nerı 20 tarbant28 
blon 22 la:çın 16 nevıışigi 20 tarbat28 
bokarsı: 31 laginnu 16 nıjdağ 20 •ıavılğa:n 23 
bölen.22 la:ğu:n 16 nom4 tavışğa:n 23 
bölön 22 lağzın 16,26 nomia:-20 tegin 28 
böz26 lakşan 16 nomlığ 20 tegit 28 
bussos 26 Ja;v 16 nomos20 tişek ll 
~bük 12 leşp 16,24 nökör20 ıman24 
çagıla:- J ı ıoutay 26 ouşa:- 5 ıoc}unt28 
çıhanşı: 26 lu.: 16 okas 24 torku: 26 
çij- 6 maçı: 10 okso 24 tümen 24 
çikin 26 madhu 9 öküz 24,31 üjme: 6 
çit26 mayak 8 pyakiis 31 wan: 24 
çiz- 6 Me.A 9 rabçal 19 xsaya~iya 13 
çöj- 6 mekke: 10 pa6on 19 zak zak 17 
çöz- 6 men8 rasll8 zanbı: 17 
çuz26 meT}gü: 8 ratna 18 zaranza: 17 
dman24 methu 9 ray 18 zarğunçmud 17 

· erdeni 18 mınğuy 10 rez 18 zenbi: 17 
erdini: 18 rnır9 rtny 18 zep ı.ep 11 
erej 18 mışloç 10 ry118 züngüm 17,26 


